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U
n singular acontecemento 
histórico, maxistralmen-
te mesturado con perso-
naxes de ficción, dá pé a 

este nobelo de historias que Ben Kat-
chor nos presenta en El judío de Nue-
va York, a primeira obra traducida ao 
castelán deste autor neoiorquino.

No ano 1825, o xornalista, escritor 
e pensador sefardí Mordecai Noah 
convocou á comunidade xudía a 
participar dunha utópica comuni-
dade que el mesmo fundara nunha 
illa do río Niágara e á que chama-
ra Ararat. O experimento, que non 
pasou de ser unha anécdota, sérve-
lle a Katchor como punto de parti-
da para artellar, baixo a súa peculiar 
visión, este imaxinario comezo da 
América do século XX que nos sitúa 
nos anos inmediatamente posterio-
res á aventura de Noah.

A obra sustentase nunha singu-
lar narración na que todos os perso-
naxes transitan o espazo mítico dun-
ha florecente e prometedora Nova 
York. Son varias as historias que se 
mesturan ao longo da narración, aín-
da que no centro de todos os acon-
tecementos podemos atopar dúas 
tramas principais sobre as que or-
bitan as outras. A primeira céntrase 
no ensaio e estrea da obra de teatro 
titulada El judío de Nueva York que a 
compañía do New World Theatre leva 
a cabo neses días con insospeita-
das consecuencias. A outra trata do 

regreso de Nathan Kishan, carnicei-
ro kosher caído en desgraza que se-
guiu os pasos de Mordecai Noah ata 
Ararat e, tralo fracaso da experiencia, 
viviu varios anos no monte, cazan-
do castores e amasando unha pe-
quena fortuna. Na súa volta a Nova 
York, a súa imposibilidade de conci-
liar o sono baixo teito chama a aten-

ción dun vello coñecido que o atopa 
durmindo nun parque, tapado uni-
camente cunha saba, e convídao a 
contarlle a súa historia nun café, ma-
neira esta na que coñecemos as súas 
aventuras en Ararat.

Como ocorre en toda a narración 
do cómic, no transcurso do relato de 
Kishan outros personaxes van apa-

recendo no espazo do café. Este re-
curso, baseado no cruzamento de 
xentes e historias que se unen por 
pequenos detalles, constitúe a base 
da obra de Katchor, facendo da obra 
unha novela coral que só no mo-
mento final se resolve completa-
mente encaixando todas as pezas. 
Ao longo desas páxinas coñecemos 
diversos individuos, imaxinados ti-
pos da sociedade neoiorquina, en-
tre os que onde destacan os per-
sonaxes xudeus: o importador de 
lenzaría fina e artigos relixiosos, o 
home que quere carbonatar a auga 
do lago Eire, o mensaxeiro palestino 
que porta sacos con terra sagrada, o 
importador de botóns, o decorador 
escénico do teatro e ata o mesmísi-
mo Mordecai Noah se ve reflectido 
nestas páxinas. Todo unha estraña 
galería, base da poética do autor, 
que por ocasións atopan unha base 
real, como é o caso do indio ame-
ricano que é adestrado para recitar 
pasaxes da biblia en hebreo para fa-
celo pasar por representante dunha 
das tribos perdidas de Israel.

A obra é rica en todos os seus 
matices: nos personaxes e na narra-
ción, no minucioso debuxo e espe-
cialmente no texto, con longos par-
lamentos nos que Katchor adopta 
un estilo que recorda á narrativa de-
cimonónica cheo de numerosas re-
ferencias históricas e culturais. Todo 
isto converte El judío de Nueva York 
nunha densa obra que esixe un lec-
tor atento e activo pero que resulta, 
malia a súa complexidade, unha lec-
tura moi gratificante. É todo un des-
cubrimento o da singular poética de 
Katchor.// María Lado
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SHIRIAGARI KOTOBUKI narra 
en Jacarandá unha historia de des-
trución, próxima á ciencia ficción, 
que ten como feito central a apari-
ción dun xigantesco jacarandá, ár-
bore subtropical propia de Suda-
mérica, no centro de Tokío. Esa é, 
sen máis, a trama dunha obra que, 
malia a sinxeleza da presentación, 
se estende ata trescentas páxinas 
conseguindo sorprendentemente 
manter a atención do lector. Para 
lograr isto, o autor sérvese dunha 
narración fragmentada en diversos 
puntos de foco que leva ao lector a 
percorrer distintos lugares da cidade 
a medida que o caos e a destrución 
provocados pola árbore van en au-
mento. A este recurso únese a au-
sencia de personaxes protagonistas 
singulares, sendo a propia árbore e 
a devastación os verdadeiros prota-
gonistas, de modo que a través de 
mínimos trazos toda a cidade apa-
rece representada ao longo do có-
mic. Constrúese así unha narración 
case sen diálogos, chea de explo-
sións, incendios e outras catástrofes 
que se van sucedendo a medida que 
a árbore medra. Todo isto nun clima 
que o debuxo sucio e roto de Koto-
buki reforza con fonda expresivida-
de. Pero aínda que o poida parecer 
Jacarandá non é só unha historia de 
destrución. Como o propio Shiriaga-

ri explica no prólogo, é tamén unha 
historia de renacemento. Despois 
da devastación provocada polo sú-
bito crecemento da árbore, a imaxe 
do florecemento da mesma consti-
túe un novo comezo para a civiliza-
ción. E xustamente esa é a mensaxe 
de esperanza que Kotobuki quere 
transmitir. // M. L.
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Rica en todos os matices: nos 
personaxes e na narración, no 
debuxo e no texto, que recorda 
á narrativa decimonónica


